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AHomauiss. Cmamms npucesiyeHa OO0CHIOXEeHHIO JIEKCUYHO20 aHasi3y imanilcbKux peKknamHuUx
mekcmig 8idoMux y ecboMy ceimosi bpeHdie ma iX MakcuMasibHO MOYHOMY ma KOPEeKmMHOMY nepeknady
YKpaiHCbKOH MOBOIO.

Mema. [lpoeecmu QocCIiOXeHHST TEKCUYHO20 CcKrady pekaMHUX crioeaHie e8idoMux imasiticbKux
bpeHdie ma ix 8i0MeopPEeHHS YKpaiHCbKOK MOBOI0.

Pesynbmamu docnidxeHHs1. BukopucmaHHsi CUHOHIMI8, aHMmMOHIMmie, nepcoHighikauil, epu criie,
kanambypy, memaaghop, napoHimie 00380s1s1€ 3pobumu peknamHull mekem b6inbuw 8UpasHUM ma yHiKanbHUM.
Tak 8iH cmae He CXOXUM Ha iHWi mekcmu mosapie 3 nodibHUM Mpu3HaYeHHsIM. PeknamHuli mekcm mae
3any4amu foKynyie y epy, Mema sikoi — obpamu KOHKpemHul peknamosaHull moeap ceped psady nodibHuX
ma npudbamu lozo.

by0db-axka moga nocmiliHo po3susaemscs, ii nekcu4yHul cknad nornoeHIEMbCS HOBUMU, 3aro3u4eHUMU
cnosamu. Cb0200Hi 8axnueo edarno nepedagamu CeHC y rnepexknadeHoMy meKkcmi, cripsiMogaHuli Ha PUHOK
bacambox KpaiH, 8iH Mae 3b6iecamucsi i3 OCHOBHUM MecedXeM meKcmy-opuaiHanay ma rnpusepmamu yeazy
crioxueadyig. Tekcm riepeknady noguHeH bymu makum Xe NeKCUYHO HacudyeHuM, sIK i mekcm-opueiHarsni, ma
He 3aexdu nepeknadayi MOXymb 3p0bumu ye SIKICHO.

TNepcnekmueu. [TumaHHSs iekcu4yHo20 ckady imanilicbKol peknamu € akmyasbHUM 0715 1odanbuwio2o
BUBYEHHS SIK C8IMOBUMU, MakK i yKpaiHCbKUMU Haykosusmu. KomrnekcHo2o OOC/iOXeHHS PO KOHKPEMHO
JNIeKCUYHi ocobiugocmi imarnilicbKux peknamMHUX mekcmie ma ix nepeknad yKpaiHCbKOK MO80K He byrio.

Knroyvoei cnoea: imaniticbki peknamHi mekcmu, peknama, JIeKCU4YHUl aHalslis, crio2aH, nepekxsad.

AkTyanbHicTb. CborogHi peknama € CTPYKTYPHO UifniCHY iHdOpMaUinHY OOWHULIO,
BaXXNMBMM eneMeHTOM Ansi BUPOOHMKIB TOBapIB i YTBOPEHY aBTOPOM Ans  34INCHEHHS  MOro
NOCNYr Pi3HOro CNPAMYBaHHS, ake MakcMManbHO KOMYHiKaTMBHO-NparMaTU4Horo Hamipy» [3, c. 70].
3anydyae ayauTopito npuabatu  KOHKPETHy piy, Mig yac CTBOPEHHA pEKNaMHOro TEKCTY
30CepeKyoum yBary Ha MNO3UTUBHUX KOPUCHMUX noTpibHO 3BaxuTn BaraTo HoaHciB. Cepen Takux
pucax uboro ToBapy. PeknamHuin TekcT € MOXEMO BUOINUTU NEKCUYHE HAMOBHEHHS TEKCTY
YaCTUHOIO npomoui Ta nonynspwsauii. 4 cnoraHy, pan  KynbTYpHWUX, pPenirinHux Ta
PeknamHun cnoraH — MakcuManbHO KOpOTKa HavuioHanbHNX ocobnueocTen, NCUXOSOriYHI
pasa, gka MICTUTb iHGhopMaLito Ars CroXuBadis, acnekTu, 30Kpema afekBaTHICTb 3MiCTy Ta
MeTa crnoraHy nonsrae y Tomy, abu npusabutu CMPUNHATTS TEKCTY CNoOXMBa4YaMMm.

MOKynuiB. AHaniza  octaHHiX pocnigkKeHb Ta

BapTo Big3HaunTK, WO peknamMHWM TEeKCT — ny6nikauin. JlekcnyHi 0cobnMBOCTI peknamHux
siBULLIE cKnagHe | 6araTtorpaHHe. CnocTepiraetbes, sk TEKCTIB  Jocnigxysanu b6araTo HayKoBLB,
PeKaMHUIN TEKCT HabyBae HOBKX CKIMaaHiLLMX hopMm. 3okpema: O. 3BeniHcbka, O. BuHorpagosa,
BiH dhopmyeTbCa 3rigHO 3 MOBHUMMW, CTUMLOBUMM, M. KoxteB, [. PoseHtanb, C. Kapa-Mypaa,
TNEKCUYHUMU, rpamMaTUYHUMKN HOPMaMN. €. Trodokin, 0. Tkauyk-MipoLHu4eHKo,

CnoraH BucTynae y poni KOMYHiKaTUBHOIO A. TonogHoB. B Itanii Hag pocnigmkeHHAMU
MOBIAOMIIEHHS, SKE BUpakae nparMaTuyHy meTy cnoraHiB npautBanu HaykoBui B. MinbiropiHi,
nepegaty sikomora OinblWin YaCTUHI NOTEHUiNHOI ®. Cabarini, A. Ctedinnonro, H. Cyroni. lNpoTte
ayguTopii NnpaBauBy Ta pearnbHy iHopmaLito Npo KOMMMEKCHOro  AOCNIMKEHHA MNP0 NEKCUYHI
0o0’ekT peknamu 3agnsa Toro, abu y noganbliomMy 0COONMBOCTI iTAnNINCbKOro PEKNaMHOro KOHTEHTY
noro npuadanu Yn BukopucTanu. KomyHikatmeHum YKpaiHCbKMMK  HaykoBUAMM  goci He  6yno
acrnekT peKrnaMHOro TeKCTy Moxe 3abe3neunTu 30iMCHEHO.

BVKOPUCTaAHHA HU3KW CriB  Ta [MpPUWOMIB Ha Meta pocnigxeHHAa. [lpoananizyBatu
NEKCUYHOMY piBHI, ski 3mornu 6 3pobuTtn cnorax NEKCUYHI OANHWLI iTaniNCbKNX PEeKNaMHUX TEKCTIB
LinicHuM Ta GinblW CNPUAHATHUM AN CNOXMBaYa. BigoMux cBiTOBMX OpeHaiB Ta iX BiaANoOBIAHWNA

HaykoBui M. Koanbyyk Ta B. Anekcees nepeknaz ykpaiHCbKO MOBOIO.
3a3HavaloTb: «Y  Cy4yaCHOMY  MOBO3HaBCTBI Matepianu i meTogu pocnigxeHHs. byno
peknaMHUA TeKCT po3rnsgarnTb SK 3aBeplueHy npoaHanizoBaHO peknaMHi TeKCTU iTamnincbkux
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OpeHaiB, NMpOAyKUia sKuX nonynspHa B YCbOMY
CBITI.

3acTocoBaHO KOMMMAEKC  OOCAIOHULBKMX
TEOpeETUYHUX Ta npakTnyHux wmetoais. Cepen
TEOPETUYHUX  MOXHA  BUOKPEMUTM  MeToaM
CWHTE3y, aHanisy, iHgykuii Ta Jgegykuil gns
BUSIBMEHHS MEBHUX pWUC Mid 4Yac nepeknagy
YKpalHCLKOKD MOBOK, a TakKoX Ans adHanisy
NEKCMYHOTO cknagy peKnamMmHux TEKCTIB.
CuctemHun meton 6yno 3acTtocoBaHoO Ans
BCTAHOBIEHHSA BIAMOBIAHOCTI MK JNEKCUYHUMM
OOVHMLAMM  TEKCTy-OpuriHany Ta  TeKCTy-
nepeknagy. TakoX 3acTOCOBYBanuCs eMMipuyHi
METOOU MOPIBHSAHHSA Ta ONUCY ANA YTOYHEHHS
dakTNyHOI iHdhopmaUii.

Pe3ynbtaTtun AocnigkeHb Ta ix
obroBopeHHs. [locnigHuk T. Xbio3 3BepTae yBary Ha
Te, WO nepenyciv, PpeKnaMHWiA CrnoraH MOBUHEH
3aUiKaBUTU YnTa4a, i TOMy Mae OOHECTM OO0 nogen
Te, WO BOHM OaxaloTb moyyTu. Taki crnoBa MatoTb
OyTK ckasaHi HaMMEHLLOKO KiNbKIiCTIO chiB, 0O Lie He
NepeBnLIMIO BUTPATU, Ta CMPUYMHUTL OTPUMAHHS
GakaHoro pesynbtaTy» [6, ¢. 31].

[ns  CTBOPEHHs peknamHOro TeKCTy Ha
NEKCUYHOMY PIiBHI 3Ha4YHy ponb BapTO MNPUAINUTY
BUBYEHHIO CVHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB,
napoHiMiB, (rpynyBaHHA CniB  3a  3HAYEHHSM),
iHLLOMOBHWX, BIIACHMX HapOAHMX CrliB, HEOorloriamis,
apxaiamiB, npodpecioHaniamiB  (rpynyBaHHA  3a
MOXOMKEHHSAM), CMiB, NPUTAMaHHWX KOHKPETHOMY
MOBHOMY CTUO (rpynyBaHHA 3a CTUMICTUYHUMMU
O3Hakamu). Xoya He BCi BULLE HaBedeHi Npuknaav
3aCTOCOBYIOTb Mil Yac CTBOPEHHS PeKTaMHOro
TekcTy. Lle noB’si3aHo 3 TMM, LLO pekrnamMa — siBuLLe
cydacHe, sike notpebye 06i3HAHOCTI OCTaHHIX TpeHaiB
Ta BifiHb K y cdyepax Kpacu, Hayku, TEXHIKM Ta y
ranysi MOBO3HaBCTBa.

MoBa noOCTIMHO 3MiHIOETbCS, 1i  FIEeKCUYHUIA
CKrnag MOMOBHIOETbCA  HOBUMMK,  3aMo3nYeHUMMU
croBamn. 3 pO3BUTKOM  Hayku Ta  TEXHIKM

3'9BNAIOTLCS HOBI CroBa, SKi | cnig, 3actocoByBaTty Mif
Yac CTBOPEHHs1 pekrnamu. BoHm pgaioTb BiguyTTs
NOTPIOHOCTI TOBapy, MOro akTyarnbHOCTI Ta HASBHOCTI
psigy nepe.ar, NOpiBHAHO 3 TaKMMK XX TOBapamu Ha
KOHKYPEHTOCMPOMOXHOMY PUHKY.

CUWHOHIMN Ta aHTOHIMW € BaXKIMBUMW, KOIK
MW rOBOPMMO MNPO NEKCUYHUI aHari3 iTanoMOBHUX
peKNamHMX TEeKCTiB. IX BMKOPUCTOBYIOTb [Ans
0COGnMBOI BUPA3HOCTI.

[leTanbHO pPO3rNsAHEMO MOHATTS CUHOHIMIT
Ta aHToHIMIi Ha npuknagax. CnoraH “Ricca di
piacere, povera di sodio” (Acqua Lete) mae
aHTOHiIMiYHI crnoBa ricca (barata) Ta povera
(6igHa). Y Takmi cnoci6 BuByOoOBYETHCA NEBHUN
NPUYNHHO-HACNIAKOBUIA  3B’A30K: Manuin BMICT
HaTpilo NPM3BOAMTL 4O XOPOLLOro HACTPOH.

He MeHW sdckpaBuM  nNpuKNagom €
peknamHui Tekct “Crudo o cotto? Granbiscotto”
(Granbiscotto, prosciutto cotto). Y>xe Ha camomy
noyatky MW CTMKAeEMOCS 3 MPOTUCTaBMEHHSM

crudo o cotto, To6TO «cupe uu BapeHe», Lo
BMpaxa€e CUHOHIMit0 B JaHOMY CIOraHi.

Ko roBopuTH NPO CUHOHIMU B pEKNaMHUX
TeKcTax, TO BapTO HaBeCTV Takul npuknag: “La
carica del caffe piu l'energia del cioccolato”
(Pocket coffee, Ferrero). ¥ ubomy Bunagky €
cnoBa la carica (3apsig) Ta I'energia (eHeprist), siki
€ CUHOHIMaMMU.

Heonoriamamn € crnoea abo dpasn, ski
HeJaBHO YTBOPWUNUCSH, Lle aBTOPCbKi CroBa, SKi
nepebyBaloTb Ha  WNAXy OO LUMPOKOro
BUKOPUCTAHHSA, TOOTO BXOMXKEHHS Y IEKCUYHUM
cknag Tiel Y iHWOoI MoBW. Heornoriamy MOXyTb
YTBOPIOBATUCSA Y MPOLECI HayKoOBUX BUHaxOAIB Yy
Pi3HMX ranyssx.

B eHuuknoneanyHoMy CrOBHWKY-O0BIOHUKY
|. BooBnumHa MOXeMO 3HaWTW TBEPIKEHHS, O
HeornoriaMu BigA3epKaniolTb Cy4acHy TepMiHO-
NOrito Ta NOHATTS, a TaKOX HOBOYTBOPEHi CNEHroBi
KOHCTPYKLUIT, a He Ti, Wo AaBHO ycTarneHi [1, c. 4].
Bapto noroguTtuncs i3 UMM TBEPOKEHHSAM, afxe

CbOrOAHI  CBiT  PO3BMBAETLCA  HaA3BMYAMHO
LUBWOKO i HOBi CnoBa BMHUKaIOTb NOCTIAHO.
Akwio roBOpuUTH npo nianektnamu,

icTopn3aMu, apxaiamu, TO B PEKMaMHUX TeKcTax
BOHW BiOCYTHI, afke cydacHa peknamHa iHaycTpis
BMMarae MoCTiNHWX 3MiH, OHOBMEHHS Ta pyxy
Brnepen. 3acTapini cnosa 6yayTb HE3PO3YMINIMMM
Ons NoKynuiB Tak camo, SiK i gianektnusmu.

YacTo iTanincobKi peknamHi crnoraHm
CTBOPIOIOTLCSI HA OCHOBI MPUCNIB’IB, Mpukasok abo
BMCMOBIB BiAOMWX Yy BCbOMY CBIiTi fogen. Ix
BMKOPUCTOBYIOTb 3 METOK KpaLloro 3anam’siToBy-
BaHHA nokynuamu. [lo Toro X Taki ppasm €
NpnBabnmMBUMM Ha CNyx i B HUX MPUCYTHIN eneMeHT
rpu 3i CrioXxveadem.

Mpvknagom rpy cniB € croraH: La forma vien
mangiando. BiH yTBOpMBCA  Big  iTANiCLKOro
npucnie’a l'appetito vien mangiando (anetut 3 ixeto
nNpuxoamuTb). 3amiHVMBLUM OAMH eneMeHT, YTBOPUMO
OKpeMEe peyeHHs Ta HOBY AyMKy, Tak niaceigoMo
CroXuBad Kpalle cnpuime iHpopmalito Ta BiOMOCTI
npo Lien ToBap Yx NOCnyry.

Takox npuknagom rpu crniB y peknami €
TekcTt “Chi “vespa” mangia le mele” (XTo Ha
“Vespa”, icTb abnyka) iTanincbkol
mMawwmnHobydiBHOI  komnaHii  “Piaggio”,  ska
HaA3BMYaMHO BigOMa He nuvuwe B ITanii, ane n y
BCbOMY CBIiTi CBOIMM MoTOponepamu “Vespa”, wo
B nepeknagi o3Hayae «ocay». Taka Hasea
roeoputb cama 3a cebe, WBMAKICTL Ta
KOMMNaKTHICTb — OCb TFOJIOBHI pUCM MOTOPOIEPIB.
Mpote y camomy cnoraHi € nocunaHHa Ha
6ibninHy posnoBigb Npo nNepwux nwgen Ta
rpixonagiHHs. He KoXeH cnoxmBad 3Hae ii, TOX
TakMA peknaMHUN TeKCT Moxe OyTu He BCiM
3pO3yMinun Ta iHTepnpeToBaHWi NpaBUmbHO.

YacTto B peknami TpannseTbCs pUMyBaHHS
cnig, WO Aa€ 3MOry CTBOPUTY OinbLL MUMO3BYYHNI
Ta MpPUEMHUA obOpa3 npoaykTy AN CnoxuBadya.
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PosrnsHemo Ha npuknagax uen XydoxHin 3acib:
“Ogni gatto ne va matto” (Fido Gatto). Tyt cnoso
gatto pumyetbca 3 matto. Li pumun € 6nusekumu,
TOX 3aranom ppasa 3By4nTb MENOAINHO.

Akwo posrnagatM  iTanincbKi - peknamHi
TEKCTU Y NEKCUYHOMY pO3pi3i, TO BapTO Npuainutn
ocobnuBy yBary BMBYEHHWO MeTacopu y
cnoraHax. [lpuknagis metacdopn y peknami
MOXHa 3HanWTu 6e3nidy, BOHa CTBOPIE LiNiCHWUN
obpas, Tak 6M MOBUTU, «OBrOPTKY LIYKEPKM».
MeTtadopa Moxe niacunuTN NEBHI SKOCTi NEBHOroO
TOBapy 41 NOCNyr B OpUriHanbHWUA CNOCio.

PosrnaHemo pgeski 3 Hux. Y  crioraHi
aesopopanty “Karinzia” — “Profumo dinfesa”, cam
TEKCT yXKe € MeTaopol, «OyX PO3YMIHHS».
HaBepeHa wmeTachopa Bkasye Ha Te, WO Len

fAesodopaHT — cTBopeHu 3 Typ6BoTolo  mpo
KOpWCTyBadiB, WO  3anax MpUEMHUIA  Ta
HEHaB'A3NMBUIA, Cama pPeYoBMHA He BUKIMKaE

nogpasHeHHss Ta aneprii  Ha Tini.  Take
dopMyroBaHHA BXe Hece BCHO Ty iHdbopmaLito, aKy
MOXXHa NpoYnTaTh Ha 3BOPOTI TOBapY.

Takox y peknaMHuMX TeKCTax 4acTo MOXeMO
crnoctepiratm  nepcoHidikadito, HeXvBi  peui
HabyBaloTb SAKOCTEW XXMBMX ICTOT, @ XMBi iCTOTU
HabyBaloTb O3HaK iM He BracTmeux. [o npuknagy
MOXHa B3ATW croraH komnanii “Zucchetti” — “Anche
l'acqua ha il suo abito da sera” (HasiTb y Bogu € cBos
BEYIpHS CyKHS). TyT MU pO3yMieEMO, LIO «BOAa»
HafjineHa noACLKMMM BACTUBOCTAMU, ke BeYipHS
CYKHS1 — Lie 0f4r, a 0asar HOCATb Mnoaw.

Y peknamHomy TekcTi “Caldaie Ariston” — “II
design ha scoperto [l'acqua calda” (Own3anH
BiOKpVB rapsdy  Bogy) Takox  6Gaummo
nepcoHigikauito. «BigkpuTu rapsayvy Boay» MOXHa
CMPUNHATM B ABOX KOHTEKCTaxX: BiAKpUTU KpaH abo
BIOKpUTM €K BuHaxig. Y o0ox Bunagkax came
BIOKPUTTA NOB’A3aHe 3 nioguHow. BuHaxoguTu
LWOCb HOBE HE MOXE HIXTO iHWWW, 9K NOuHa,
afXe came B Hel € po3yM, iHTENeKT, 3HaHHA Ta
HaBu4KM, ski 6 gonomornu Le 3poduTu.

YacTo B peknamHOMY TeKCTi OfHe sBuLle,
CTaH, Aia NopiBHIETbCS 3 iHWKM. Lle pobutbes 3
METOI0 MOCUMEHOro HarornowWeHHs Ha Ty Yy iHLWy
03Haky ToBapy abo nocnyru. Cnepwy Tpeba
3'cyBaTh, WO TaKe MOPIBHSHHA i HaBilO WNOro
BMKOPUCTOBYIOTb Mif, Yac CTBOPEHHSI PEKMAMHOro
TEKCTY KOMMNaHii Y1 TOProsi Mapku.

[MOPIBHAHHA MOXeMO 3HaWTW Yy CrioraHi

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen

1. BogonumH |. 4. HoeitTHa nonitudHa
nekcuka (Heomoriamu, okasioHaniaMu Ta  iHLi
HosoTBOpW). JIbBiB : HoBui CaiT, 2015. 492 c.

2. [obposonbcbka [. M. MoBHI 0cOGnMBOCTI
AHITTIOMOBHUX PEKITaMHUX CIIOraHiB Ta iX BiJTBOPEHHS
YKPaiHCbKOKO | POCIACBKOID MOBaMu aBToped.
avc. ... kaHf. dinon. Hayk. [liBaeHHOYKpaiHCbKUIA
Hau. ned. yH-T im. K. [. YwwmHcekoro. Opeca, 2017.
17 c.

dapbu ons sonocca “Testanera” — “Colori brillanti
e durevoli come diamanti”. YkpaiHCbKOIO LW
CNnoraH nepeknagaeTbcs Tak: «Ackpasi Ta OOBro
CSlOui KONMbopM, Taki X sk giamaHtT». OgHak vy
TekcTi opwuriHany cnosa brillanti Ta diamanti
PUMYIOTbLCS, L0 Aodae peknami we 6inbLoi kpacu
Ta BupasHocti dopMm. Tomy € nigctasmu
3ayBaXXUTW, WO B nepeknagi yKpaiHCbKOW TaKoX
MOXHa Oyrno BpaxyBaTu BUKOPWUCTAHHA pUMMU, sika

3pobuna 6 nepeknag Ginbw  BignNoBigHMM
opuriHany.
YkpaiHcbka gocnigHuus . Jobposonbcbka

CTBEPAXYE, WO BU3HAYanNbHOK  CTpaTerielo
nepeknagy peknamHux CroraHiB Mae ctatu Ta,
Lo opieHTOBaHa Ha MOBY nepeknagy [2, c. 69].
Mepeknagady Mae Wwykatu dkomora  Kpawi
€KBiBaneHTU opuriHanbHUX fiekcem ang Toro, abu
nepeknageHnun TEKCT He BBaXaBCA CUPUM Ta
HenpodecinHnm. KoxHe cnoBo, dke daxiBelb
npaBuibHO pobvpae, cTae 3anopykoo
noganbLIOro yCnixy ToBapy Ha PUHKY Ti€l YN iHLWOI
KpaiHu. EksiBaneHTiB mMoxe 6ytn Garato, npote
obupaTn NoTpibeH TOW, AKNIA HA CEMAHTUYHOMY Ta
NEKCUYHOMY PiBHAX € HanBAaniWum.

BucHoBkM i nepcnektuBu. BukopuctaHHs
Ha JEKCMYHOMY PiBHi CMHOHIMIB, aAHTOHIMIB,
NMapoHiMiB, BENUKOI KiNbKOCTI XYOOXHiX 3acobiB
OalTb 3MOry 3pobuty peknamHui TekcT GinbLu
BMpPa3HMM Ta YHiKarnbHUM, TaK BiH CTAE HE CXOXUM
Ha [HWIi peknamHi TEeKCTW, SAKi npeacTaBnAlTb
TOBapW 3i CXOXUM NPU3HAYEHHSAM.

Hanbinbwoi  BMpasHoOCTi  iTanincbkoMy
peknamHOMy  TeKkCTy [JojaioTb rpa  cniB,
kanambypu, meTadopu Ta nepcoHidikauis. Y

Takui cnocib cnoxueay 3anyyae Nokynuis 4o rpu,
MeTa sKkoi — npuadaTn ToBap.

BaxnvneBum acnekTtom nuwaeTbcsa nepeknag
peknamMHMX TEKCTIB Ta CnoraHiB 30Kpema, amke
TEKCT nepeknagy mae 6yTu Takmm e Hacu4eHUM
Ta UikaBMM Ons CnoXmBada, 9K i TeKcT-opuriHarn.
He  3aBxau BOAETbLCA  nepefatn  CeHC
MakCcUMarnbHO KOPEKTHO, Yy TakoMy Bunagky
nepeknagadi BUKOPUCTOBYIOTb  Nepeknagaubki
TpaHcdopmallii.

JlekcuyHnin aHania iTanincbknx peknamHux
TEKCTIB Ta iX nepeknag ykpaiHCbKOW noTpebye
noganblUnX TEOPeTUYHUX AOCHigKEHb, OCKIiNbKU
MOXe CMPUSATU  BOOCKOHAmNEHHI  MPaKTUYHUX
HaBMYOK nepeknagadvis.

3. KoeaneHko H. J1. JliHrBiCTMYHA O3HaYeHICTb
croraHa B CTPYKTYPi pPeKrnamMHOro TeKCTy : aBToped.
avc. ... kaHg. dinon. Hayk. OHinponetposckk, 2006.
17 c.

4. Kosanbuyk M. C. JlekcumyHi ocobnmBocTi
peKnamMHMX TekcTiB. [OoCnigpKeHHs 3 NEKCUMKOMOTii i
rpamatuku ykpaiHcekoi mosu. 2015. Ne 16. C. 70-77.

5. Makapuyk C. A. lcTopuko-eTHOrpadiyHi
pavioHn YkpaiHu : HaBu. nocibH. J1beis: JIHY imeHi
IBaHa ®paHka, 2012. 352 c.
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6. Xbto3d T. MickyccTBO co3gaHuns peknamHbiX im. K. D. Ushynskoho. Odesa, 17.

o6basnexHun. M. : sg-so MIY, 1997. 96 c. 3. Kovalenko N. (2006). Linhvistychna
oznachenist slohana v strukturi reklamnoho tekstu
References [Lingvistychna oznachenist slogana v strukturi
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LEXICAL ANALYSIS OF ITALIAN ADVERTISING TEXTS OF FAMOUS WORLD BRANDS AND
THEIR TRANSLATION IN UKRAINIAN
M. Yu. Mykolaenko

Introduction. Today, in the age of information society and active globalization, advertising, which
surrounds us everywhere, plays an important role. Modern advertising has become an integral part of
various spheres of society and is a phenomenon of economic, social, psychological and cultural nature.

Advertising slogans are important, they are elements of advertising messages, which usually have at
the end of the advertising text next to the name of the institution. They are used to create the company's
image, because well-chosen slogans often depend on customer trust and demand for products and services.

Purpose. Analyze the lexical units of Italian advertising texts of well-known world brands and their
appropriate translation into Ukrainian.

Methods. A set of research theoretical and practical methods was used in the article. Among the
theoretical ones, we can single out the methods of synthesis, analysis, induction and deduction for identify
certain features in the translation into Ukrainian, as well as to analyze the lexical composition of advertising
texts. The systematic method was used to establish correspondence between the lexical units of the original
text and the translated text. Empirical methods of comparison and description were also used to clarify
factual information.

Results. The use of synonyms, antonyms, personification, play on words, puns, metaphors, paronyms
makes the advertising text expressive and unique. The text acquires unique features that are not available in
advertising texts of goods with a similar purpose. Advertising text should attract buyers to the game, the
purpose of which is to choose a specific advertised product from a number of similar ones and buy it.

Today, it is important to successfully convey the meaning in the translated text, which is aimed at the
market of many countries, it must coincide with the main message of the original text and attract the attention
of consumers. The text of the translation must be as lexically rich as the original text, but translators may not
always be able to do so qualitatively.

Originality. In the work the comprehensive analysis of Italian advertising texts of well-known brands
was conducted; lexical and semantic characteristics of Italian advertising were clarified; common and
differential language tools used in the construction of advertising texts in Italian and Ukrainian were
identified.

Conclusion. The use of a large number of stylistic devices allows to make the advertising text more
expressive and unique, so it becomes unlike other advertising texts that represent products with a similar
purpose.

The play of words, puns, metaphors and personification add the greatest expressiveness to the Italian
advertising text. In this way, the consumer attracts buyers to the game, the purpose of which is to buy the
product.

Today, the translation of advertising texts and slogans in particular remains a complex and important
aspect, because the translation text must be as rich and interesting for the consumer as the original text. It is
not always possible to convey meaning as correctly as possible, in which case translators use translation
transformations.

It should be noted that the lexical analysis of Italian advertising texts and their translation into
Ukrainian requires further theoretical research, as it can help improve the practical skills of translators.
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